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Små meddelanden.

1 .

I Stagnelius “Samlade skrifter", ånyo utgifna af Eichhorn, lä­
ses bland originaldikterna äfven en sonett, kallad “Menniskosinnet" 
(II: 377). Jämför man den med en i samma band meddelad öfver- 
sättning, “Sinnlighetens magt“, från A. W. Schlegel, visar den sig 
i emellertid i allt väsentligt identisk med denna. Originalet för 
de båda öfversättningsförsöken är Schlegels sonett “ Anhänglichkeit. “ 
“Menniskosinnet" står i det hela något närmare originalet än “ Sinn­
lighetens magt“.

2 .

I sin bok “Från nyromantikens dagar" har F. Vetterlund äfven 
omnämnt, att Atterboms dikt “Dåre! som bjöd henne höra" ej är 
original, utan öfversättning från Amalia von Helvig, i hvars 1889 
utgifna biografi (af Henriette von Bissing) originalet läses sid. 25 
f. med affattningsåret 1797. Vetterlund frågar (sid. 53): “Har origi­
nalet varit rent okändt och otryckt, ända till dess Henriette von 
Bissing år 1889 utgaf sin ofvannämnda bok om fru Helvig?"

Svar: nej, originalet har varit kändt och tryckt förut, ehuru 
Henriette von Bissing ej nämnt detta.

1828 lämnade Amalia von Helvig en utläggning af “Lycksalig­
hetens ö “ i Morgenblatt fur gebildete Stände. Denna utläggning var 
späckad med öfverättningar, dels af Fouqué, som tolkat Svanhvits 
sång, dels af fru Helvig själf. Bland hennes tolkningar — anmär­
ker Rydqvist i Heimdall 1829 — är näktergalssången den kanske 
allra vackraste. Jämför man nu urtexten af 1797 med “öfversätt-
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ningen“ af 1828, visa sig åtskilliga olikheter. Ursprungligen var 
ju dikten riktad till flera personer “utan själ och öra“ — detta 
förändrades, då det hela kom att gälla Spinarosa ensam. “Lin- 
dern und vergessen werden* hade förut varit sångarns “ lefnadslopp “; 
“önska, sakna, dö och glömmas“ hette det åter i Atterboms om­
diktning, hvarför fru Helvig ändrade lindern till leiden, o. s. v. 
Mest ändrades likväl sista strofen, som ju af Atterbom gjorts till 
något helt annat än i originalet. Jag parallelliserar:

Emellan ligger Atterboms stort och djupt gifna:

Du, som gaf m ig  fram för andra, 
gn is tan  af d in  eld, na tur!
B ryt m itt fängsel, lå t mig vandra, 
slocknande i sång, därur!
Den atom  af lust och sm ärta, 
som du skänkte d ik tens röst, 
tag den åter, m odershjärta, 
och begraf den i d it t  bröst!

Det är alltså inget tvifvel om att Amalia von Helvig medgif- 
vit Atterboms lån ; hon har själf publicerat sitt original, något om- 
stufvadt, som en öfversättning från den svenske vännen. När hon 
skänkt Atterbom sin dikt, under Uppsalavistelsen eller då de träf­
fades i Tyskland, vet jag icke. — Enligt Wrangel, “Brinkman och 
Tegnér“, skulle det ej varit denna dikt, som Leopold beundrade, 
hvilket Vetterlund antager, utan “Skiljer stoftet hjärtan?“

1797 1828
L ieh st du m ir den G ötterfunken  
D er aus h e ilg e r  G lut en tsprang  
Bricli den K erker, lass m ich trunken  
F re i verlöschen  im Gesang.
Dies Atom v o nW onn’ und Schm erzen 
Dem du gabst des L iedes Lust, 
N im m ’s zuriick aus m einem  H erzen 
U nd beg rab ’s in M enschen Brust.

L ieh st du m ir, N a tu r , die F im ken, 
Der aus deiner G lutli entsprang, 
Bricli den K erker, lass m ich trunken  
F rei erlöschen im  Gesang,
Dies A tom von W onn’und Schm erzen 
Dem du gabst des L iedes Lust, 
N im m ’s zuriick zm n M utterherzen  
Und begräb’ ihn  in der B r u s t .

Ii. G. B.


